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Производитель: ИП Найдина Е.И. (® НАЙДИ)
Адрес производства: 426049, УР, г.Ижевск, 
ул.Гагарина, 51
Тел.: 8 (3412) 539 149, 8 800 234 15 12
e-mail: sale@naidy.com, сайт: www.naidy.com
Гарантия: 1 год

Manufacturer: Naidina E.I.
Manufacturer’s address: 51 Gagarina St., Izhevsk

Udmurt Republic, 426049, Russia
Tel.: +7 (3412) 539 149, 8 800 234 15 12

E-mail: sale@naidy.com 
www.naidy.com
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Διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το εγχειρίδιο πριν από τη συναρμολόγηση ή και   τη χρήση του προϊόντος Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες του εγχειριδίου 
και κρατήστε τις για μελλοντική αναφορά

   

 ! 
            

        
 B

     
 

重要信息！ 
组装和/或使用本产品之前请通读该手册。请严格遵循手册说明，保留手册供日后参考。 
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Για την αποφυγή γρατσουνιών το έπιπλο θα πρέπει να συναρμολογηθεί σε μαλακή επιφάνεια όπως για παράδειγμα πάνω σε ένα χαλί

 
! 

            

  
防刮警告！ 
为了避免刮伤家具，应在地毯等软面上进行组装。 
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is product has to be permanently d to the l ith the bracket s cluded, to avoid fatal  in case it topples over e pack only contains s
for fastening the topple itself to the rect type of s
for your type of all. 

tte produkt skal fastgøres permanent til væggen med det eller de medfølgende beslag for at forhindre livsfarlige skader, hvis produktet vælter. akken 
indeholder kun skruer til fastgørelse af væltesikringsbeslaget eller beslagene til selve produktet. ontakt dit lokale byggemarked eller din isenkræmmer for 

edning om den korrekte type af skru op din type væg. 

es s mi en mitgeliefert uerhaft , um tö alle ein pens 
zu vermeiden. ie erpackung enthä festigun ppschut  ür Informationen zur richtigen 

aub übelart fü end e sich bitte an I .

tte produktet må festes permanent til veggen med medfølgende b r for å hindre at det velter og forårsaker skade. akken inneholder bare skruer 
for å feste veltesikringsbraketten  til produk ådfør deg varehandel for å finne lugger til den aktuelle veggen. 

 produkt måste fästas vid väggen med bifogat fäst fogade fästen för att undvika att den tippar och faller över ända, och på så sätt orsakar 
allvarliga personskador inklusive dödsfal örpackningen innehåller endast skruvar för fastsättning av fä ästena på produk ontakta ä är 
eller ett byggvaruhus för råd om rätt typ av  för den typ av vägg du har. 

ämä tuote on kiinnitettävä seinään mukana toimitetuilla kiinnikkeillä kohtalokkaiden v älttämiseksi tuotteen mahdollisesti kaatuessa. aus 
sisältää vain kiinnitysruuvit kaatumista estävien kiinnikkeiden kiinnittämiseksi tuotteeseen utakaupasta saa lisätietoa seinämateriaalin vaatimista 
ruuveista  tulpista. 

Ż Ę 
odukt musi być na stałe przymo  do ściany dołączony mi, aby uniknąć śmiertelnego ypadku, gdy się prze óci. cie są tylko 

śruby p ące na przykręcen tó do produktu, które zapob ą prze óceniu się prod osimy o skontak nie się ze istycznym 
sklepem lu cem śrub lub kołkó tóre należy zastoso ć do danego typu ściany.

nto výrobek musí být trvale připevněn na stěnu pomocí přiložených držáků,  aby nedošlo ke smrtelnému zranění, kdyby se sklopi a obsahu uze 
šroubky pro upevnění držáků zabraň ících sklopení k výrobku. edně správného typu vrutů ždinek pro daný typ stěny se obraťte na vhodný  obchod 
nebo železářství. 

é ögzítni kell a falhoz a mellékelt tartó ítségével. llenkező esetben halálos sérülést okozhat, ha felboru  
borulásgátló tartó  a termékhez való rögzítésére szolgáló csavarokat tartalmazza. Érdeklő
milyen a megfelelő csavar, illetve tipli az adott faltípushoz. 

t product moet met de haak ermanent bevestigd de muur om ver ingen met d op te voorkomen indien deze 
omkan  verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor kantelbeveiliging op het product vast acteer oe h elfzaak of 

voor  advies over het correcte type schroeven o  muur. 

ukt musí byť natrvalo pripevnený k stene pomocou dodane ý nzoly o by sa predišlo smrteľnému úrazu v prípade, že sa prevráti. 
ba skrutky, ktorými sa pripevň ú k produktu samotné konzoly chrániace pred prevrátením.  miestnu pre ňu pre domácich  

rov alebo železiarstvo, kde vám poradia ohľadom správneho typu skrutiek príchytiek pre váš typ steny. 

roduit doit être é de manière permanente au mur à l de du pport clus afi éviter des blessures mortelles en cas de basculement. 
mballage contient des vis pour attacher le asculement au pro ez contacter votre magasin de bricolage ou vot illerie 

pour obtenir des conseils sur le type de vis villes adapté à votre mur. 
Č

k  treba s priloženimi nosilci t itrditi na steno, da se izognete smrtnim poškodbam v primeru prevrnitve izdelka.  le ke za 
pritrditev zaščitnih nosilcev na izd rokovn ka ali trgovino z opremo za dom povpraš e za nasvet glede pravilnega tipa ov zidnih vložkov, ki so 

imerni za uporabo na vaši steni. 

izvod mora bit čvršćen na zid s pomoću isporučenih nosača kako bi se u sluč  prevrt zvoda iz vodom 
se isporuč  samo v i za pričvršć  zaštitnih nosača na proi imo  svog prodavača zatražite sa  o vrsti  su 

 za š zid. 
 

esto prodotto deve essere fissato alla parete i supporto i in modo permanente per evitare lesioni gravi in caso di sua caduta imballaggio 
contiene solo viti per il fissaggio al prodotto del  suppo icaduta  prega di contattare il proprio negozio di bricolage o ferramenta per farsi 
consigliare il tipo corretto di viti o tasselli ad espansione per il proprio tipo di muro.

 
roducto se debe  permanentemente a la pared usando los soportes incluidos, para evitar así accidentes fatales en caso de vuelco.  

solo contiene los tornillos para fi r los soportes antivuelco al producto.  asesoramiento sobre los tornillos y tacos adecuados para tu tipo de pared en 
una tienda de bricol  o ferretería. 

Č
 fiksirati na zid koristeći priloženi nosač , kako bi se izb egle ozb e o ede u sluč g prevrta

su priloženi samo  pričvršć č  

zvod mora stalno da bude pričvršćen za zid držačem držač iz pako  da bi se izbegla smrtonosna povreda u sluč  da proizvod padne. 
ovan rži samo šrafove za pričvršćav e na proizvod držača protiv nta rodav  ili gvožđarsku radn  za savet o 

isp vrsti š tiplova  imate. 
   

         ,     .     
  .          ,   . 

       ,     ,     
. 

Ţ Ă Ă
odusul trebui  permanent pe per ul suporturilor incluse,  pentru evitarea accidentărilor fatale, în cazul în care acesta se răstoarnă.  

tul conţine numai şuruburile necesare pentru fi ea pe produs a suporturilor pentru prevenirea răsturnării. ntactaţi magazinul de brico  
articole de mobilier pentru sfaturi referitoare la tipul corect de ş  pentru tipul dvs. de perete. 
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roduto deve ser do de forma permanente à parede com o  suporte  fornecido , para evitar ferimentos fatais em caso de tombamen
embalagem contém apenas parafusos para o s i basculante o produto.  obter informações sobre os par  indicados 
para o seu tipo de parede, entre em contato com sua lo  bricolage. 

  
          .   

     .       
  . 

İ Ş Ğ İ
düşme sonucu ortaya çıkabilecek ölümcül yaralanmaları önlemek üzere bu ürün, devrilmeye karşı koruyucu destekleriyle birlikte duvara kalıcı olacak 

şekilde sabitlenm alnızca devrilip düşmeye karşı koruyucu desteği ürüne sabitleyecek vidalar bulunmaktadı ınızın tipine özgü 
übel tipiyle ilgili doğru bilgi için lütfen yapı marketinize veya nalbur dükkanınıza danışın. 

防翻倒警告！ 
本产品必须使用提供的支架固定到墙上，以免翻倒造成致命伤害。产品包装内只含有将防翻倒支架与产品固定在一起的螺钉。请与
或五金店联系，咨询适合您墙面的螺钉/螺栓。 
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Για κάθε προϊόν που συναρμολογείται με βίδες είναι σημαντικό αυτές να ξανασφίγγονται εβδομάδες μετά τη συναρμολόγηση και μία φορά κάθε μήνες για 
τη διασφάλιση της σταθερότητας σε όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος  
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重要提示！ 
使用任何类型的螺钉组装的产品，必须在组装 周后重新拧紧，并且每 个月重新拧紧一次，以确保产品在整个使用期内结实稳固。 
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Σκουπίζετε με ένα υγρό πανί Χρησιμοποιείτε μόνο νερό ή ένα ήπιο απορρυπαντικό
Στεγνώνετε με ένα καθαρό πανί
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 com um pano úmi  apenas água ou detergente neutro. 
r com um pano limpo. 

          
   

    .    .  
   . 

Ş İ İ Ş Ş İ İ İ

 bir bezle silerek temizleyin. alnızca su veya yumuşak n kullanın.  
miz bir bezle silerek kurulayın. 

针对实木及实木复合类（三聚氰胺面、层板、胶合板）家具的一般说明 
请用湿布擦拭。只使用水或温和洗涤剂。  
请用干净的布擦干。 



9/12

4

Ø10 mm



10/12

2

2

2

2

1
4

4

4

4

4

4

4

4

3

1

2

2

2
2

2

2



11/12

2

2 2

58 х 68

х4

364х30х18 mm 

364х18х18 mm 

х21

362х362х16 mm 

х102

3



12/12

2

2

4
4

4

4

2

2

3

2

2

4

4

4

4

4 5 6

1

1

7

2

2

2

2

8
A x 4

Ø10 mm

3

A

A

A

A

kg

9


